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K. KepumobaeBa
JLH. I'ymunes amvinoaewl Eypasus yimmolk YyHUSEpCUMeminiy a2a OKblmyublCol
Kazaxcman, Acmana K.

BAWJIBIK-KEJENJITK BUHAPJIBIK ONMIMO3ULMSICHL: KA3AK KOHE AFBLIIIBIH
TUIAEPIHAETT MOJEHU-TAHBIM/IBIK EPEKIIEJIKTEPI

AnHotanus. CtaTes uccieayeT OMHAPHYIO ONIIO3UITUIO «O0TaTCTBO - OCAHOCTEY» C TOYKH 3PCHUS KYIBTYpPHO-
MTO3HABATEIBHBIX 0COOEHHOCTEH B Ka3aXCKOM W aHTJIIHMICKOM S3BIKaX. PaccMaTpuBaroTCs JTMHTBUCTHYECKHUE CPEICTBA,
OTpa’kaloIlye STH MOHATHS B S3IKOBOM CO3HAHUHM M ONpEAeNIomNe WX KyIbTYpHBIE ocobeHHOcTH. CpaBHHUBAIOTCS
MeTaoprudeckoe, CHMBOJIMYECKOS U KOHTEKCTYalIbHOE HCIOIb30BaHUE MOHATHI OOraTcTBa M OCIHOCTH B Ka3aXCKOH U
AHIJIMICKOM KyJIbTypax.

B kazaxckoi KynbType STH MOHSTHS OCHOBBIBAIOTCS Ha HAIIMOHAJIBHOM MHPOBO33PEHUU U TPATUIMIX, B TO
BpeMsI KaK B aHTITUHCKOM SI3BIKE MPEOOITal0T SKOHOMUYECKUE U TParMaTHIecKue aceKThl. CTaThs BBIABIISIET CXOCTBA
W pa3iudus B BOCIPHUATUH OOTaTCTBa M OCIHOCTH B Pa3sHBIX KYJIbTypaX, a TAaKkKe PAaCKPHIBACT B3aMMOCBS3b S3bIKA U
KYJBTYPBI.

Kitrouesie cnoBa: 60raTtcTBO, O€THOCTH, OMHAPHAS ONIIO3UINS, KYJIETYpHBIE OCOOCHHOCTH, KOTHUTUBHAS IMHTBUCTHKA,
Ka3axXCKHUU S3bIK, aHTTIHHUCKHH S3BIK.

Annotation. The article examines the binary opposition of "wealth - poverty" from the perspective of cultural-
cognitive features in Kazakh and English languages. The linguistic tools that reflect these concepts in linguistic
consciousness and define their cultural characteristics are analyzed. The metaphorical, symbolic, and contextual usage of
the concepts of wealth and poverty in Kazakh and English cultures is compared.

In Kazakh culture, these concepts are based on national worldview and traditions, while in the English language,
economic and pragmatic aspects prevail. The article reveals the similarities and differences in the perceptions of wealth
and poverty across cultures, as well as uncovers the interrelation between language and culture.

Keywords: wealth, poverty, binary opposition, cultural characteristics, cognitive linguistics, Kazakh language, English
language.

"BaiibIK-KeAeUTiK"  OWHAPIBIK ONMO3WIMSICH — OV aHTHTE3aNBIK JKYI, OJ TEK
SKOHOMMKAJIBIK KATeTOpUSJIApMEH IIEKTeIMEH, MOJIEHHU, OJeyMETTIK, (QUIOCODUATBIK KoHE
JMHTBUCTUKAJBIK TYPFBIJIAaH J1a MaHBI3ABI POJI aTKapajbl. bysl ommo3unus opTypili KOFaMIaap IbiH
KYHIBUIBIK KYWECIH, HICONOTUSIIBIK EPEeKIISNIKTepiH JXKOHE OJeMJIK KO3KapachlH KOpCEeTETiH
ombeban KOHIENT OO0JIBIN TaObLTaIbI.

JluarsucTrkana "0alIbIK-KeAeIK" ONMO3HIMCH TUIIIK CaHaa KAIbIITaCKaH KOTHUTHUBTIK
KYpBUIBIM peTiHIe KapacTeipbliaabl. ON agaMHBIH OJIEYMETTIK KaFJaiiblH, MaTePUAIBIK KOHE
PYXaHH WTLUTIKTEpre KaThIHACBIH OCHHENEH OTBIPHIN, TUIMIH JEKCUKAIBIK, (Ppa3eoOTHSIIBIK KOHE
MOTIHIK AeHreinepinae kepinic Tadaasl [5].

Baiinpik-keAeiTiK ONMO3UIIMACH Keleci epeKIIeNiKTepiMeH CUIaTTata bl

1. OneymerTik Ma3MyH: BalllibIK MeH KeACHIIIK YIKOHOMUKAIBIK TEHCI3IIK TIEH dJICYMETTIK
HMepapXUsSHBIH alKbIH KOPIHICI peTiH/e KaObUIIaHAbI.

2. Moaenu koaTap: OpTYpii MOJCHUETTEp/Ie OAMITBIK MeH KeACHITIK YFIMIaphIHA KATBICTHI
TYCIHIKTEp MEH Ke3KapacTap epekiieneHeai. MpIcaiabl, KehOip MoJeHHETTepAe OaillIbIK >KeKe
KETICTIK peTiHae OaranaHca, bacKaJapbIH/Ia 01 MOPAIbIBIK KYHIBUIBIKTapFa KapaMa-KaiIbsl O0Tysl
MYMKiH.

3. ®pazeonorusnarsl kepiHic: Kaszak »oHe aFbUIINIBIH TIIAEPiHAE Oy ONMO3HIINS KONTETeH
Makal-MoTeNnaepae, HIMoMalnap/ia >oHe TYpakThl TipkecTepne OeifHenmeHreH. Mpicamnbl, Ka3ak
timiaae «Keneit Oaiira skerceM neiimi, Oaill Kymaiira jkeTceM JIeimi» JereH Makal, ajl aFbUIIIBIH
tininae “The rich get richer, and the poor get poorer” Tipkeci TaHBIMAI.

4. Opneduerreri peni: byn onmosunus opeOu ImbIFapManapaa Kapama-Kapcel OeifHenep MeH
CIOKETTEepAl KYpy YLIH >Kul KonjaHwiiaabl. Mpeicansl, beitimber Maitnunnin sxone Yapmb3
JIMKKEHCTIH MIbIFapMaliapblHAa KeJICHITIK TIeH OalIBIKTHIH 9JICYMETTIK KOHE MOPAIBIBIK aCIIEKTiIepi
TepeH 3epTreneai [2]. A erep, OChl callaHbl 3ePTTETEH FallbIMIapFa TOKTAJBIN OTETiH Oolcak, JIeB
Brirorckuii T MEH OWIBIH JaMybl apKbUIBI dJIEYMETTIK [2] allblpMalIbUTbIKTApAbIH KOTHUTHBTIK
ocepiH KapacThIpca, aFrbUILIbIH FalIbIMbl Maliki CTab0Cc MOTIHAEPET] 91eyMETTIK KYHBUIBIKTap/Ibl
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3epTTEyMEH aliHAJIBICKaH )K9HE KOPITYC JIMHI'BUCTUKACHI MEH IUCKYPCTHIK Taliay OarbITTapblHIa 6T
TaHbIMa FaiubiM. OJ MOTIHIEP MEH TUIAIH OJIEyMETTIK KOHTEKCTIH 3€pTTey YIIIH KOMIBIOTEPIIiK
Kypalgap/sl naiganany OOMBIHIIIA XKETEKII MaMaHaap b Oipi [1].

OnBapn Cenup >xoHe benmxamuH Yopd KyMmbICTapblHa KEJICEK TUI MEH MOJEHHUET
apacelHIarel OallaHbIC apKbUIBI OalIBIK-KEACWIIK YFBIMIAPBIHBIH MOJACHUETTEepAe OepilyiH
Tycingipren [3,4].

Conpnail ak Ka3ak rajbIMAapbiH aiTaTeiH Ooscak JKasupa KomranoBa kazak Tist OumimMiHzgeri
QJICYMETTIK JIMHTBUCTHKAFa €peKIIe Ha3ap aynapca [6], opbic FasbiMbl CBeTinana Ky1ipiii OaliibIK eH
KEJICHITIK KOHIICTITICIHIH TMHTBOMOICHH €PEKIICIIIKTePiH 3€PTTEreH.

byn onmo3unusHbl Tannay YITTHIK caHa MEH TULIIH ©3apa 9pPEKeTiH, COHMAai-aK OJapiblH
QJIeyMETTIK-MoJIeHH (pakTopiapMeH OaillaHBICBIH TYCIHYT€ MYMKIH/IK Oepei.

Kazak >koHEe arbUINIBIH TUIACPIHAEC OAWJIBIK TeH KeAelJiK YFbIMIApbIHBIH MOJCHHU-
TaHBIMJIBIK €PEKIIETIKTePl €Ki YITTBIH TAPUXH, dJICYMETTIK, (PHMIOCODUSIIBIK KOHE SKOHOMHUKAIBIK
Ke3KapacTapblHaH TybIHIANAbI. By yFeIMIap TeK 95KOHOMUKAJIBIK KaFJaiiabl OUIAipin KaHa Koimaii,
COJI XaJIBIKTBIH TYHHUETaHBIM/IBIK JKOHE KYHABUIBIK JKYHeciH OeiHeneii.

"baitnpIik-keaeimik" OMHAPIBIK OMIMO3UIMIACHI — OYJI aJam3aT TapUXbIHIA TEPEH TaMBbIpP
XKalfFaH KyOBUIBIC, Op XaJBIKTBIH PyXaHU, MOJICHU KOHE JJICYMETTIK epeKIIeTiKTepiH OeHHeNnelTiH
oM6eban koHmenTt. Kazak oHE aFbUIIIBIH MOJCHUETTEPIHICTT OV YFBIMIAPIBIH KOpiHICI eKi
XaJIBIKTBIH OMIp CYPY CalThl MEH KYHJIBUIBIKTApbIHA TOYEJ/Ii TYP/E KaJIbINTACKaH.

baitnibik meH KeneHmiKTiH MOJIeHU-TaHBIMJIBIK KOPIHICIHIH €Ki TUIIe KOpiHiC Talybl, Ka3ak
MOJICHUETIHJIET] epeKienikTepi:bailnplk kebiHece Mal-MYINIKIEH, JKepIAiH KYHapJIBIFBIMEH KOHE
0TOACBIHBIH TYPaKThUIBIFbIMEH OaiinanbIcThl; Keeiik, kepiciHie, TeK MaTepHallIblK eMec, pyXaHu
KYTaHJIBIK HEMece KOFaMHaH LIETTETY CUSKTHI TePeH MarblHanapra ue; Kaszak TimiHjae OaisblK meH
KeJIeHTIK aJaMHBIH pyXaHH KYHIH CUNATTalThIH MeTadopanap peTiHAe A€ KWl KOJIJaHbUIaIbL:
«AaaMIBIKTBIH OeJrici — MeitipiMai xkypex» en pyxanu OaiIbIKThI JOpINTEeHI.

AN, aFpUIMIBIH MOJCHMETIHJEIT epeKIIEeNIKTEP: AFBUIMIBIH MOJCHUETIHAE OalblK €H
aJJIIMEH Ta0bIC, JKEKE KETICTIK, eHOCKTIH HOTHKEC] PETiHIe KapacThIPbLIA/IbI;

Keneinik keiiie agaMHbBIH €3 KYII-XIT€piHIH JKETICIIEYIHEH TYbIHJaraH >XarJnal peTiHzae
cunarTanaabl, Oipak Oy TyciHik BUKTOpHaH noyipiH/ie aeyMeTTiK 91IeTCI3/11K KOHTEKCTiH/Ie KaliTa
Kapaibl; AFBUIMIBIH TUTiHAE OallNIbIKTBl yaKbITIIEH HeMece OUTIMMEH TEHECTIpY KEH TapajfaH:
“Knowledge is wealth”, “Time is money”- nen yakbITTHI Ja OiTiMAl € aKIIbl KYHABUIBIKTapbIHA
OKeJin Tipeiai.

TaHbpIMIBIK epeKIIeTiKTepi Ka3akK TUTiHAC TAaHBIMIBIK TYPFbIIA OAMIIBIK YIITTHIK YFBIMIAP apKbLIbI
Oepisiesii: aJThIH, 0alIBIK, Ka3blHA. by yFeIMIap Ka3ak XaJdKbIHBIH TaOWFaTKa XKaKbIH OMIp CYPY
CaJIThl MEH KOIIIel MOJICHUETIHE HEri3/IelreH. « AJIThIH/ABI JKep/e oHedi, oHepJi enie oHea» —
MaTepHANIBIK OalIBIKTaH KOFaphl pPyXaHW KYHABUIBIKTapFa Ha3ap ayAapbutafgbl. TaHBIMIBIK
TYPFbIJIa aFbUTLIBIH T1J11 OAHIBIKTHI TEK MaTEPUAIIBIK KaHa EMEC, )KEeKEe KaCUeTTep MEH MYMKIHJIKTEp
apKbLIbI TYCIHIPEL.

“Success is not the key to happiness. Happiness is the key to success” — myHna pyxanu
OailnbIK TaOBICKA JKETY/I1H HEri31 peTiH/e KopiHic Tababl.

Erep Tapuxu-moieHu HETi3/IepiHe CYHeHCeK Ka3aK MOJICHUETIH/ e, TYHUETaHbIMBIH/1a OalIIbIK
KeOlHece KellTeNl eMip CalThIMEH XKoHe TaOUFH pecypcTapMeH OaiaHbIcThl 00116l MbIcaibl, Mal
0aChIHBIH KOMTIr1 OalIBIKTBIH 0acThl KOpCeTKiln 6onFaH. by epekienik kentereH Makaia-MaTesep
MEH TYPaKThl TIPKECTEP/IE CaKTaJIFaH:

«Maasbl OGapabiH  Oarbl  0ap». Keneinik, KepiciHie, Mai-MYJIKT€H albIpbLIy,
KaybIMJIaCTBIKTaFbl TOMEH 9JIEYMETTIK MOpPTeO€ PEeTiH i€ KapacThIPbUIFaH.

AJI, aFbUIIIBIH MOJCHHUETIHAEC OalNbIK KoOiHece MKep HeNIeHy MKOoHEe cayla apKbUIbI
aHbpIKTaFaH. OpTaraceIpiapaa OalibIK OJIEyMETTIK MOPTEOCHIH JXKoHE OUTIM alyFa MYMKIHIIK
OepeTiH (axTop peTiHae KadbuInaHabl. Kenelinik pyxanu skoHe MaTepUaNIBIK JKaF IaiIbIH TOMEHIIT1
peTiHae TYCIHAIpiIreH, Oipak MPOTECTAHTU3MHIH BIKIMAJBIMEH OalIBIKTBI E€HOCKKOPJIBIKTHIH
HOTIKEC] peTiHe Kapay KeH Tapansl. OHbl MbIHA Oip MbIcanaaH kepccek Oonaasl:“God helps those
who help themselves”.
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JIMHTBUCTHKAJIBIK, €pEKIICTIKTepiHE TOKTANBIN O6TCEK Ka3aK TUTiHAE OalIbIK MeH KeJeikke
KaTBICTBI TYPAaKTHI TIpKeCcTep KoOiHEece QNMeyMeTTIK koHe (uiocoPusablK onapl Oinmipeni: «baii
0oJicaH, XaJdbIKKAa MNaiilaH THCiH, Kedeil 0ojicaH, XaJabIKKa MeHipiH THCiH» — OalBIKTBHIH
oneyMeTTik kayankepuiiiri. «Kegedain KyHi kiskiHicneH eTeai» — KeIEHITIKTIH aybIpTHATBIFBIH
KOpPCETIN KeTei.

AFBUIIIBIH  TUTIHAC OV YFBIMIAp KeOiHece J>XEeKe JKETICTIK IMEeH KOFamJaFrbl OpPBIHMEH
OaitmanbicThl:“Money doesn’t grow on trees” — OaiifbIKKa OHANJIBIKIICH XETEC aTMaNTBIHIBI
kepcerce, “The rich get richer, and the poor get poorer” — oneyMeTTiK TEHCI3IIKTI KOPCETEIi.

MoneHneTTiH KOHLenTyanu3anusra acepi Kazak xankpel OailfIbIKTBI TEK MaTepHaIIbIK UTLTIK
peTiHJIe FaHa eMec, pyXaHH KoHE aJlaMIepIIiIiK OalIbIK TYPFBICBIHAH J1a OaranaraH. bait anam enmin
KaMKOPIIIBICHI, aJl KeIeH aiaM eHOSKKOp KoHE MIBIAaM/IbI e cunaTTanaasl. Meicanbl, « BalJabIK —
KOJIFA YCTapFra MaJ/Dy, «AJJaMHbIH 0AWJIBIFbI — PYXaHU Ka3bIHACHD).

AFBUTIIBIH MOJICHHUETIHIE OalIbIK KeOiHece JKETICTIK MEeH OpJIeyAiH KOpPCeTKIIli peTiHe
KaObUIaHaabl. bys1 Koramaarbl )KeKe TYJIFaHbIH €HOCT1 MEH aMOUIIMSACHIH JOPINTEUTIH KO3KapacKa
Herizgenred. OHBI MbIHA MbICANaH Oaiikayra Oonazapl, “Time is money” —jen arpUIIIBIHIAD
YaKbITThI THUIM/II TTai1ajiaHy OaiJIbIKKa amapaThIHbIHA CEHEI].

Onebu Mblcalmiapia Kazak ofeOueTiHae KOpHEKTI xka3ymbl beitlimber MainunHig
HIbIFapMaiapbliHa KeACWITIKTIH KOFaMJarbl TEHCI3IIKTI KOPCETETIH Kypasbl peTiHae OehHeneHyi
HlyranpiH Oeirici mbpIFapMachlHAa — pyXaHU OaiVIBIK TMEH aJaMrepIilnK KeIeHTiKTIH
KaMIIBUTBIKTApbIHA OPBIH ajica, arbUIIBIH oaeOueTinae Yapne3 JIMKKEHCTIH LIbIFapMaiapbIHaa
KEeIEHITIK — WHAYCTPHSUIBIK PEBOJIONMS KE3IHJET1 OJCYMETTIK TEHCI3IIKTIH CUMBOIBI PETIHJE
ocitneneneni, “A Christmas Carol” mbrapMacbiHa — OAMIBIKTBIH PYXaHU JKOHE MOPaJbIBIK
acTeKTiJepiHe Ha3ap ayAapabl.

Makay-mMoTenaep/eri YKCacThIKTap MEH allbIpMalIbUTBIKTAPhIHA KEJICEK. ¥ KCAaCThIKTaphl: Exi
Tinge ne OalibIKTBI €HOCKIEH, all KeACWIIIKTI IIBIIaMJIBUTBIKICH OaiIaHBICTHIPATHIH MaKal-
MaTenaep oap.

o Kazakma: «kEndek Ty0i — 0epexe».

o ArsmmmsiHma: “Hard work pays off”.

AWBIpMaIBIIBIKTAPHI:

o Kazak TimiHge Oailiblk KeOlHece KaybIMIBIK JKOHE YOKBIMJBIK KYHIBUIBIK PETIHC
KapacThIPbIJICa, aFBUIIIBIH MOJCHHETIHJE OJl KEKE JKETICTIKTIH HOTHXKECI peTiHAe KaObUinaHaIbl
MOHE OChl albIpMaIIbUIBIK TUIIK KaFbIHAH KapacThIpraHaa Oip — GipiHe TYBICTBIK KaThIChI JKOK €Ki
TUIIH epeKIIeTIKTepiH KOPCEeTIll, TJIeNIeM OTeIl.

KopsITbIHBI

Kazak >koHe aFpUINIBIH TIAACPIHAETI OalNIbIK TMEeH KENSHTIKTIH MOICHU-TAaHBIMIBIK
epEeKIIeTiKTepl YJITTHIK JYHUCTAHBIMHBIH, TapUXH JaMYJbIH XOHE OJCYMETTIK KaFIaiiapabiy
KepiHici Oonbin TaObimanel. Kazak monmeHueriHze OailsIbIK YXKBIMIBIK JKayalmKepIIUTIKIEH, all
arbUIIIBIH  MOJICHUETIHAC JKeKe aMOWIUSIMEH ThIFbI3 OailJIaHBICTBI. byJl albIpManibIIBIKTap
XaIIBIKTap/IbIH TUIIK CAaHACHIH/IA KOPIHIC TaybIIl, MOJICHU KOATAPABIH Oipereimiria alKbIHaali b,

Kazak »xoHe aFbUIIIBIH TIAACpiIHAETI OalIbIK MeH KEeICUIIK YFBIMIAPhl XaJbIKTBIH MOJEHU
JKOHE TaHBIMJIBIK €pPEeKIIeNIKTepiH alKpiHaaiabl. Ka3ak TimiHIe OaliblK YKBIMABIK KOHE PyXaHH
KYHJBUIBIKTADMEH THIFbI3 OalaHbICTBl 00Jica, AaFbUIIIBIH TITIHAE OJ JKEKEe JKETICTIK IeH
MparMaTUKaIblK KO3Kapacka Heri3fenreH. byn allbpMallbUIBIKTAp XaldbIKTapAblH TapUXH JKOHE
QIEYyMETTIK JaMy epeKLIeNIKTepiH, COHJal-aK oOJapAblH YJITTHIK JAYHUETaHBIMBIH TYCIHYTE
MYMKIHJIIK Oepei.
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CASCUA JUCKYPCTATBI TEPMUHAEP MEH YIBIMJIAP

AnHoTanus: B Texcre peus 0 myTsx nepeaayr TEpPMHUHOB U IIOHATHH B COBPEMEHHOM MOJIMTHYECKOM JTUCKYpCE,
BUJAX IIPHEMOB, WCIIOIB3YEMBIX Ul MpoIaraHasl Wield W NPUHLUIOB, M (akTopax IepeBoja TeKcTa B Ipolecce
repeBoa. ABTOpP OTMEYaeT, YTO HOIUTHYECKUH «IIOJIMTHYECKHUH S3bIK», B CBOIO OUEpe/ib, IPECTABISIET COO0H 0COObIH
JEKCHYECKUIA CTHIIb.

Abstract: The article is concerned with the terms and concepts of contemporary political discourse ways of
transmission, factors and types of translation, approach to promotion of ideas and principles in translation. The author
comes to conclusion that political language is a kind of lexical style. Also The article aims to clarify the extension of the
concept «political discourse» and its structure; it analyzes its main approaches the place among other discourse types

3aMaHayu casiCu MOTiH, €H aJJbIMEH, JIOTUKa MEH apryMEHTalUs apKblUIbl ay IUTOPHSIFa acep
eTyre KaparaH/a, YMOIUS MEH SKCIIPECCHS, aneunIus (YpaH TacTay ) )KOJAAPBI aPKBUITBI BIKIIAJ €TyTe
TeIpbicasibl. Casich MOTIHAEDP JKYPTIIBUIBIKTBIH 3MOLMOHAIBI CEPiH TYFbI3y YILIIH, acipece,
OaranaybIITHIK KOMIOHETTEP/II KONJAaHyFa Ken KeHu1 Oenexdi. benrini Oip YKbIMHBIH (HAKTHIpaK
afTcak, OWJIKTIH) JadbIHIAaFaH CasCM MOTIHI OWIIKTIH CasiCH HWJICOJIOTHSUIBIK KOHIICTITICIHE
HET13/IeJIiI YKacalaThIHIBIKTaH, 01 Aa Oenriial Oip Jopexene dJIeMHIH KopkeM OelHEeCIH TyabIpyFa
OpEeKeT eTe/i.

Casicu MOTiH KaHznai na Olp uaes MeH Karujaanapibl (MapTusi HE JAUKTATOp, aFrbiM, OarbIT
eKUIJepl TapamblHAH) HacuxarTayFa OafbITTanaThlHbl Oenrimi. byn  wmakcar  >korapeina
alTKaHBIMBI3/Iaid, Ka3ipri yakbITTa, ISJIEIIep MEH TE€3UCTEP, apIrYMEHT-MAIIMETTEpP MEH JIOTHKAIIBIK
MarJyMaTTap apKbUIbl eMec, keOiHece, ypaH Tactay, Oenrisi Oip uaesra IAKbIpy, YHIEY apKbLIbl
JKY3€re achIpblUIafbl. AJ  casCaTKepIiH SMOIMOHANJBIK KyaTbl DJKCIPECCUBTI CHHTAKCHC,
CTUJIMCTUKAJIBIK KYpaJap apKbUIbl, OHBIH IHIiHIE, ocipece, meradopa, SMUTET, TEHEY, TYPaKThI
TIpKEC, pUTOPUKAIIBIK Cypay, UPOHHUS MEH capka3M uipimzaepi apkpuibl Oepineni. CoHbIMEH KaTap,
XallbIK aybl3 ofeOueTiHaeri Kaparna (opmanapblH (aeaiiviH, KadipmeHOi dcamazam, apoaKmol
aeativiK), TMTaTa MEH aJUTIO3HSI KYpaJlIapblH KOJIAaHYbl, COHBIMH KaTap, aybI3eKi Coisiey CTUIIHE TOH
KOJJaHbICTap a3 emec. MyHBIH OapibIFbl  CasiCH  JUCKYPCTBIH  ICHXOJMHIBUCTHUKAJIBIK,
MparMaTUKaJbIK 9IIC-TICUIAEPIHIH TULIIK KOJAAHBICTAPhI, TIAIK KOpiHicTepl O0JIbIN TaObLIaabl.

Casicu TUIIH HETI3iHAE YFBIMIAp MEH HIesUIapJblH >KUBIHTBIFBIHAH TYPATBIH HIEOJIOTHS,
JTYHUETAaHBIM, KYHIBUIBIKTAP MEH KO3KapacTap >KaTalbl.

AynapMa TeOpUsACBIHIA TYIHYCKA MOTIHJET! CTUIMCTUKAIBIK KYpaldapAbl, CTHIUCTUKAIIBIK
KarblHAaH MaHBI3/Ibl JICKCUKAJBIK OipiikTepAi Oepy ©3eKTi Macene OOJbIN caHamaibsl. MOTiHHIH
CTMJIMCTUKAJIBIK KOHHATALMACHIH JKOMMAay VINIH Opl MOTIH MNparMaTHKachiH, (yHKIMOHAIIbI
afBIPBIMIAPBIH JKETKI3Y YIIIH JIe MYHJail CTUIIMCTUKAIBIK KYpalAapabl ayJjapMma Tiire 6epy MiHIeTTi
Oonbinl caHamangel. MyHIaW jkarfaiina aynapmaimbl Oyl TYMHYCKAa KellleHiH Oepynae OipHeie
Tagaynapra ue Oona amajipl. BipiHIIineH, aymapMmara TYIMHYCKAJAFbl CTHIIMCTHUKAIBIK TICUIIEPII
Typa KeJIOEeTIH/Ae KOIipiM ajblll PTYPIl KOPPEISIIHIIBIK Oenrijeyaep apKbuibl Oepyre ae 0omabl.
Exinmrigen, aynapmaiibsl TYMHYCKAHBIH SKCIPECCUBTIK OCEPiH KYpTIay YIIIH 9pi ayaapMa TUILIIH
CTUJIMCTUKAJIBIK, TUIAIK HOPMAachblH SJKOFAITBHIN ajaMay YIIiH ©3iHIH UIbIFapMallblIblK KyaTbl
TYPFBICBIHAH OPTYPJIi CTHIIMCTHKAIBIK KYPaJIapabl Ty IbIpa ajabl.
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